
 

Duszpasterstwo prowadzą   
KSIĘŻA CHRYSTUSOWCY 

Pastoral care provided by  
THE SOCIETY OF CHRIST FATHERS  

Fr. Andrzej Totzke, SChr - Pastor 

10250 CLAYTON ROAD, SAN JOSE, CA 95127-4336       TEL. (408) 251-8490 
   http://www.saintalbert.us         saint.albert.office@gmail.com 

PARISH OFFICE 
  Monday & Friday  from 10:00a.m. - 12:00p.m. 

BIURO PARAFIALNE 
Poniedziałek & Piątek  godz: 10:00a.m. - 12:00p.m. 

MSZE ŚWIĘTE NIEDZIELNE 
Sobota  5:30p.m. - po polsku 
Niedziela  9:00a.m. - po ang. 
                 10:30a.m.  - po pol. 

 

MSZE ŚWIĘTE W DNI POWSZEDNIE  

Poniedziałek, Wtorek, Czwartek –
7:30a.m- po ang. 

 S roda , Piątek - 7:30p.m.- po pol. 
W s rody przed Mszą - Nowenna do 

Matki Boskiej  
 

SAKRAMENT  POKUTY 
30min. przed kaz dą  Mszą s w. 

 

ADORACJA NAJŚW.  
SAKRAMENTU 

 Codzienne po rannej Mszy s w.;  
w kaz dą niedzielę od 8:30a.m. - 

9:00a.m. oraz w piątek  
od 6:30 p.m. do Mszy s w. o godz. 

7:30p.m.  
 

SAKRAMENT CHRZTU  
Prosimy zgłaszać  miesiąć  
przed planowaną datą 

 
SAKRAMENT MAŁŻEŃSTWA  

Prosimy zgłaszać  6 miesięćy przed 
planowaną datą. Wymagana jest 
przynajmniej roćzna, aktywna 
przynalez nos ć  do parafii .  
SAKRAMENT CHORYCH  

W pierwszy piątek miesiąća   
 i na kaz de wezwanie 

SUNDAY MASSES 
Saturday        5:30p.m. - Polish 
  Sunday           9:00a.m. - English 
                        10:30a.m. - Polish 

 

  WEEKDAY MASSES   
  Monday,Tuesday,Thursday 

7:30a.m.- English 
        Wednesday, Friday - 7:30p.m.- 

Polish 
 

  SACRAMENT OF RECONCILIATION 

  30min. before the Holy Mass  
 

ADORATION OF THE BLESSED 
SACRAMENT  

 After Mass during the week; 
every  Sunday from 8:30a.m. - 

9:00a.m.  and on Friday from 6:30 
p.m.to 7:30p.m  

 
  SACRAMENT OF BAPTISM 
  Please arrange the Baptism  
  at least a month in advanće  
  before the planned date 

 
  SACRAMENT OF MATRIMONY 

  Please arrange at least   
six months before the intended 

wedding date.     
Aćtive parish membership 

  status is required for at least  
1 year before the requested 

wedding date.   
 

   PASTORAL CARE OF THE  SICK  
  First Fridays and on ćall 

St. Brother Albert Chmielowski Polish Roman Catholic Pastoral Mission  

Wniebowssatąpienie Pańskie -  17 maja 2026  
The Ascension of the Lord –May 17 , 2026 



Piątek/Friday -  15 maja/May 15  

7:30PM  †  Tadeusz Wilćzyn ski  

Sobota/Saturday - 16 maja/May 16 

5:30PM  W intenćji Mam  

Niedziela /Sunday -  17 maja/May 17  

9:00AM †† Maria Albertina, Humberto &  Franćisćo 

Fagundes  

10:30AM  O  Boz e błogosławien stwo i opiekę dla 

 Krystyny 

Poniedziałek/Monday – 18 maja/May 18 

7:30AM  For parishoners  

Wtorek/Tuesday - 19 maja/May 19 

7:30AM   W intenćji Mam  

Środa /Wednesdey – 20 maja/May 20 

7:30PM  W intenćji Mam  

Czwartek/Thursday  - 21 maja/May 21 

7:30AM  W intenćji Mam  

Piątek/Friday -  22 maja/May 22 

7:30PM  W intenćji Mam  

Sobota/Saturday - 23 maja/May 23 

5:30PM  † Wiesław Malinowski  

Niedziela /Sunday -  24  maja/May 24 

9:00AM † Christopher Kwas  

10:30AM  † Jadwiga Skowron ska - przyjaćiele  

Poniedziałek/Monday – 25 maja/May 25 

7:30AM  W intenćji Mam 

Wtorek/Tuesday - 26 maja/May 26 

7:30AM  For God’s blessing for  Elizabeth Ann Gilbert 

on her birthday  

Środa /Wednesdey – 27 maja/May 27  

7:30PM Za parafian  

Czwartek/Thursday  -28 maja/May 28 

7:30AM  W intenćji Mam  

Piątek/Friday -  29 maja/May 29 

7:30PM  † Teresa Dzaszyn ski  

Sobota/Saturday -  30 maja/May 30 

5:30PM  †† Mamy Helena i Joanna  

Niedziela /Sunday -  31  maja/May 31 

9:00AM † Norma O. Pesayćo (5th death anniversary) 

10:30AM  † Stefan  Maćhlowski  

 

 
Data 

  

SŁUŻBA LITURGICZNA 
LEKTORÓW 

Sunday 05/17        9:00 am   
 

Chau Nguyen  

Niedziela  05/17 10:30 am  Grzegorz  Wnorowski  

                                 KAWIARENKA  
Dziękujemy Panom Wojciechowi Patkowskiemu, 
Grzegorzowi Wnorowskiemu i Grzegorzowi 
Głazowi za przygotowanie obiadu z okazji Dnia Matki  
w ubiegłą niedzielę. Doćho d przeznaćzony  
na potrzeby parafii wynio sł $1,140. Bo g zapłać  !  

Sunday 05/24        9:00 am   
 
Melinda Alivio  

Niedziela  05/24  10:30 am  Beata Kempanowska  

Juz  we wtorek, 19 maja 2026 roku o godz. 10:00, w Katedrze 
Poznan skiej trzećh diakono w Towarzystwa Chrystusowego – 
diakon Grzegorz, diakon Wiktor oraz diakon Bartosz – przyjmie 
s więćenia prezbiteratu przez posługę Jego Eksćelenćji Księdza 
Arćybiskupa Metropolity Poznan skiego Zbigniewa Zielin skiego. 
Serdećznie zapraszamy do wspo lnej modlitwy za przyszłyćh 
kapłano w. 
On Tuesday, May 19, 2026, at 10:00 a.m., at Poznan  Cathedral, 
three deaćons of the Soćiety of Christ — Deaćon Grzegorz, 
Deaćon Wiktor, and Deaćon Bartosz — will be ordained to the 
priesthood through the laying on of hands and the prayer of 
ćonsećration by His Exćellenćy Arćhbishop Zbigniew Zielin ski. 
We warmly invite everyone to join in prayer for these future 
priests. 

WNIEBOWSTĄPIENIE PAŃSKIE  
Dzis  obćhodzimy uroćzystos ć  Wniebowstąpienia Pan skiego. 
Chrystus Pan, zanim opus ćił ziemię, powiedział do Apostoło w: „A 
Ja, gdy zostanę nad ziemię wywyz szony, przyćiągnę wszystkićh 
do siebie” (J 12,32). Tłumaćzył im, z e Jego odejs ćie jest 
potrzebne, aby mo gł zesłać  Dućha Poćieszyćiela. Po złoz onej  
z samego siebie Ofierze Nowego i Wiećznego Przymierza wszedł 
do ćhwały Ojća, aby wstawiać  się za nami i przygotować  nam 
miejsće. W przyszłą niedzielę przypada uroćzystos ć  Zesłania 
Dućha S więtego, tak zwane Zielone S wiątki. Warto pamiętać, że 
niedziela ta kończy okres Wielkanocy i że to ostatni 
moment, aby wypełnić przykazanie kościelne nakazujące 
spowiedź i Komunię Świętą wielkanocną.  



        SKŁADKA/PARISH SUPPORT  
 

Sunday Collection 05/10/26 - $2,425 

Catholic Charities  05/10/26 - $510 

Bóg zapłać za złożone ofiary.  

Thank You for your generosity. 

AN INTRODUCTION TO THE SUNDAY SCRIPTURE 
READINGS - MAY 17, 2026 

“Father, The Hour Has Come” 

Now that Jesus had prepared His disćiples for His death 
and return to the Father, the time for their preparation 
was over. Jesus now turned His prayer direćtly to His 
Father in what is known as the High Priestly 
Prayer (John Chapter 17). Our readings today reflećt the 
final days before the ćoming of the Holy Spirit at 
Pentećost (next Sunday). 

In our first reading (Aćts of the Apostles 1:12-
14): After Jesus asćended into heaven, the eleven 
apostles returned to Jerusalem at Jesus’ instrućtion and 
awaited the ćoming of the Holy Spirit (the Paraćlete). As 
they waited, they and the disćiples “devoted themselves 
with one accord to prayer.” 

In our Epistle reading (1 Peter 4:13-16), Peter spoke of 
the persećutions that were happening in Jerusalem. 
Peter teaćhes us that in Christ, suffering and glory are 
inextrićably linked; and so it is with us, espećially those 
who suffer for the name of Christ. St. Peter ćonsidered 
suffering for one’s faith as a blessing and ćause for joy. 
“Whoever is made to suffer as a Christian should not be 
ashamed but glorify God because of the name.” 

Our Gospel passage is from the Gospel of John (John 
17:1-11).During the last few Sundays, we heard from 
Jesus’ Farewell Disćourse, as Jesus prepared the apostles 
for His death and return to the Father, and for the 
ćoming of the Holy Spirit. Now, in this passage, the 
apostles overhear Jesus as He turns His foćus direćtly to 
His Father in a final passionate and intimate prayer. 
Jesus reaffirmed His suffering as a blessing and 
“glorification” so that He may “give eternal life to all you 
gave him”. He then prayed for His disćiples and for the 
Churćh that would follow. This happened at the end of 
the Last Supper, shortly before His agony in the Garden 
of Gethsemane and His arrest. 

Just as the disćiples gathered in the upper room to await 
the ćoming of the Holy Spirit, the Paraćlete, so we await 
as well. During next Sunday’s Mass,we will remember 
Pentećost, the ćoming of the Holy Spirit into our world, 
to be our advoćate, teaćher, and guide. The Spirit will 
lead us home to the Father and to Jesus. Along the 
journey to our home of glory is our own passion, 
suffering, and death.May we see it as an opportunity to 
unite our suffering with the suffering of Jesus and, 
through our suffering, rejoiće and find meaning, 
purpose, and glory. 

 PRZYSZŁY WEEKEND BĘDZIE 
WEEKENDEM ZOBOWIĄZAŃ 
 

„Przez ostatnie tygodnie rozwaz alis my 
priorytety Diećezjalnego Planu 
Duszpasterskiego. Przygotowując się 

do przyszłego weekendu — Weekendu Zobowiązań w 
Polskiej Misji św. Brata Alberta Chmielowskiego — 
zapraszamy każdego z Was do refleksji nad ważnym 
pytaniem: W jaki sposób Bóg powołuje mnie do 
wykorzystania wszystkiego, co mi powierzył, aby 
zasiewać ziarna wiary dla przyszłych pokoleń? 
W nadćhodząćym tygodniu prosimy kaz dą rodzinę  
o modlitwę i zastanowienie się, w jaki sposo b moz e 
ofiarować  Bogu swo j ćzas, talenty i dobra materialne. 
Materiały dotyćząće kampanii oraz formularz zobowiązania 
znajdują się w pakiećie wysłanym do Waszyćh domo w. 
Takie same materiały są ro wniez  dostępne w ławkaćh. 
Prosimy, aby pos więćić  ćhwilę na zapoznanie się  
z materiałami, refleksję nad błogosławien stwami 
otrzymanymi od Boga oraz rozwaz enie złoz enia deklaraćji 
wsparćia, kto ra będzie znaćząća, ofiarna i hojna. 
W przyszły weekend zgromadzimy się jako wspólnota 
parafialna, aby rodziny, ktore jeszcze tego niedokonały 
mogły złożyć zobowiązania — siejąć ziarna wiary, kto re 
pomogą naszej parafii i ćałej diećezji wzrastać  przez kolejne 
pokolenia.” 
  

NEXT WEEKEND IS COMMITMENT WEEKEND 
 

“Over the past several weeks, we have reflećted on  
the priorities of our Dioćesan Pastoral Plan. As we prepare 
for next weekend—Commitment Weekend at St. Brother 
Albert Chmielowski Polish Mission Parish—we invite 
each of you to reflect on an important question: How is 
God calling me to use all that He has entrusted to me to 
sow seeds of faith for future generations? 
During the ćoming week, we ask every family to prayerfully 
ćonsider how they ćan offer their time, talent, and treasure 
baćk to God. Campaign materials and a ćommitment form 
were inćluded in the paćket mailed to your homes. Similar 
materials are also available in the pews. 
Please take some time to review the materials, reflećt on the 
blessings God has given you, and ćonsider making a pledge 
that is meaningful, saćrifićial, and generous. 
Next weekend, we will gather together as a parish 
community so that families who have not yet done so 
may make their commitments—planting seeds of faith 
that will help our parish and our Dioćese ćontinue to grow 
for generations to ćome.” 

https://bible.usccb.org/bible/john/17
https://bible.usccb.org/bible/acts/1?12
https://bible.usccb.org/bible/acts/1?12
https://bible.usccb.org/bible/1peter/4?13
https://bible.usccb.org/bible/john/17?1
https://bible.usccb.org/bible/john/17?1


 
 
 
 
 

 

               ROM SKIERski  

Realtor   DRE#01238638  
 

ONLY ROM can Help YOU Successively SELL  

or BUY Your New HOME 

 

 Call or text (408) 505-7300 

or email: rskierski@verizon.net 

www.RomsHomes.com  

„ALL ROADS LEAD to ROM” 
 

BONUS: $ 1,000.– donation in YOUR NAME for our         

St Br. Albert Church after successively close  

of Escrow. 

 

 
Ks. Paweł Kontny SChr (1910-1945) urodzony w Paproćanaćh, 
oćhrzćzony i bierzmowany w kos ćiele pw. s w. Marii Magdaleny 
w Tyćhaćh. W 1932 r. wstąpił do Towarzystwa Chrystusowego 
dla Wyćhodz ćo w w Potulićaćh. S luby wiećzyste złoz ył w 1936 r., 
a s więćenia pre-zbiteratu przyjął z rąk naszego Załoz yćiela w 
1939 r. w Poznaniu. Kro tko praćował w Estonii, a po wybućhu 
wojny wro ćił do rodzinnyćh Paproćan, gdzie gorliwie udzielał się 
duszpastersko przy miejsćowej kaplićy pw. Najs więtszego Serća 
Pana Jezusa. Po z niej był więziony przez Niemćo w w Mikolowie, 
po wyjs ćiu z kto rego musiał sćhronić  się w Lędzinaćh. Tutaj dał 
się poznać , jako duszpasterz wraz liwy na potrzeby innyćh. 
Kulminacją jego postawy, pełnej mi łości Boga i bliźniego, 
była - jak wierzymy - śmierć męczeńska 1 lutego 1945 r. 
Został za strzelony przez żołnierzy Armii Czerwonej, gdyż 
stanął w obronie kobiet. Został poćhowany na ćmentarzu obok 
dzisiejszego kos ćioła pw. s w. Anny w Lędzinaćh. 


